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Preface

Translation is a fascinating and complex field that
has been studied and practiced for centuries. It involves the
transfer of meaning from one language to another, and it
requires not only linguistic knowledge but also cultural
sensitivity and a deep understanding of both the source and
target languages.

This book is designed to provide a comprehensive
overview of translation, covering its history, techniques,
methods, and procedures. It is intended for anyone
interested in translation studies, including students,
practitioners, and researchers.

Overall, this book is a comprehensive resource for
anyone interested in translation studies or looking to
improve their translation skills. We hope that it will be a
valuable tool for students, practitioners, and researchers
alike.

Banjarmasin, March 2023
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From Editors

As the editors of this book, we are thrilled to present
this comprehensive resource on the subject of translation.
The importance of translation cannot be overstated, as it
allows for communication across language barriers and
facilitates the exchange of ideas and information on a
global scale.

This book brings together a wealth of knowledge on
translation studies, from its rich history to its modern-day
techniques and procedures. It is designed to be accessible
to readers at all levels, whether they are new to the field or
seasoned professionals.

The authors of this book have provided valuable
insights and analysis on the various aspects of translation,
drawing on their extensive experience and expertise in the
field. They have meticulously researched and presented
their findings in a clear and concise manner, making this
book a valuable resource for students, scholars, and
practitioners alike.

We would like to express our sincere appreciation to
the authors for their hard work and dedication in producing
this exceptional resource. We are confident that this book
will serve as an invaluable guide to anyone seeking to
deepen their understanding of translation or improve their
skills in this important field.

We hope that readers will find this book both
informative and engaging, and that it will inspire further
exploration and discussion in the field of translation studies.

Sincerely,

Editors
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